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  Emilynek és George-nak


  Legyen a házasságotokban annyi szeretet,


  mint Cora és Macbeth házasságában


  (és jóval kevesebb harc)


  Köszönetnyilvánítás


  Legelőször is édesanyámnak és édesapámnak tartozom köszönettel a skót származásuk miatt, mivel így rengeteg csodálatos nyarat tölthettem gyerekkoromban a nagyszüleimnél, egyrészt a keleti parton fekvő Gullane-ban, másrészt a nyugati parton található Barrassie-ban. Én St. Andrewsban születtem, ahol hamar beleszerettem Skóciába, és ez a szerelem még úgy is megmaradt, hogy az életem nagy részét a határtól délre töltöm. Ha rögbiről van szó, egyértelműen Skóciának drukkolok, és az egyetlen dolog, ami komoly feszültségeket okoz a házasságunkban az elkötelezetten angol férjemmel, az a Kalkutta-kupa, különösen akkor, ha (ugyan rendkívül ritkán, de) Skócia nyeri.


  Rengeteg csodálatos skót baráttal vagyok megáldva. Közülük is kiemelkedik Maggie és Jacky. Sohasem felejtem el, ahogy gólya korunkban az egyetemi Burns-estre tartottunk az elegáns skót szoknyáinkban. Amennyire emlékszem, aznap este nekem kellett előadnom a lányok válaszát a köszöntőkre,{1} de sajnos, mivel Sibyllhez hasonlóan igencsak rajongok az uiskie-ért, nehéz felidéznem, mennyire voltam érthető! Természetesen nem hagyhatom ki a köszönetnyilvánításból Brenda nagyit sem, aki több száz kilométert megtett már velem gyalog (elképzelhető, hogy ezeken az alkalmakon is elő-előkerül az uiskie), és aki számomra a skótság megtestesítője a derbyshire-i faluban, ahol élek.


  Annak ellenére, hogy rengeteget tudok Skóciáról, az elmúlt nyár előtt még sohasem jártam a Mounthon túl (azaz a Grampian-hegységtől északra), és nagyon hálás vagyok a kutatásaimban segítséget nyújtó Johannának, hogy egészen Moray-ig elkísért engem. Lelkesen vigyázott a gyermekeinkre, miközben én bejártam a Black Isle félszigetet, cromartyi sört vedeltem, és az öbölben ugrándozó palackorrú delfinekben gyönyörködtem. Köszönöm Adamnek, Isabelnek és Alecnek, hogy szakértőként gondoskodtak a tűzről a csodálatos moray-i éjszakákon. Avilág egyik leggyönyörűbb vidékéről van szó, és örömmel tölt el, hogy ezt másokkal is megoszthatom.


  Mint mindig, most is rengeteg támogatást kaptam magának a könyvnek a megírásában is. Hálás vagyok ezért édesanyámnak, Jennynek, akivel bármikor beszélhettem, és aki mindig teljes mellszélességgel támogatott. Az ő édesanyja, Sandie Shaw évekig volt a skót írók társaságának az elnöke, és azt hiszem, nagyon büszke lett volna erre a regényre.


  Fogalmam sincs, hogyan lennék képes az írásra a családom támogatása nélkül, ezért köszönöm Hannah-nak, hogy alázatosságra tanít, és hogy teát főzött nekem (egyszer); Alecnek, hogy egyetért velem abban, miszerint a képzelt világok sokkal izgalmasabbak, mint a valóság (bár ő a Fortnite-ra gondol); Rorynak a finom Martinikat; Emilynek a történelmi regények iránti őszinte rajongását; és George-nak, a szinte vejemnek az Emily iránti őszinte rajongását. És végül, de nem utolsósorban köszönöm Stuartnak, hogy… nos, hogy ő Stuart. Te vagy a kősziklám!


  Örökké hálás leszek a csodálatos ügynökömnek, Kate Shaw-nak, akitől oly sok támogatást kaptam Lady Macbeth történetének a megírásában, és aki rávett, hogy a regényből végül egy trilógia szülessen. Már alig várom, hogy nekiláthassak a másik két könyvnek, és áldom őt az ötletért, illetve a segítségéért.


  Köszönettel tartozom a szerkesztőmnek, Anna Boatmannak, aki hihetetlenül lelkes volt a regénnyel  és az ezt követő regényekkel  kapcsolatban, és akinek az alapos szerkesztői jegyzetei nagyban hozzájárultak a végső változathoz. Kiváltság és nagy öröm olyan emberekkel együtt dolgozni, akik ennyire törődnek a szereplőimmel, és szerencsés vagyok, hogy megtaláltam őt, valamint Ellie-t és Sophiát, illetve a Piatkus mesés csapatát.


  Legvégül pedig köszönöm az olvasóimnak. Egy írónak a legnagyobb örömöt a jó kritikák szerzik, ezért szívesen veszem azoknak a megkeresését, akiknek tetszett a könyv. Bármikor írhatnak nekem a Facebookon: @joannacourtneyauthor; Twitteren: @joannacourtney1; vagy a honlapomon: www.joannacourtney.com. Köszönöm!
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  Prológus


  Nem akartam királyné lenni. Nem vágytam sem a ruhákra, sem a koronára, sem egy ország súlyára a vállamon. Én csak a szeretett uram oldalán akartam állni Lady Macbethként. Feleség szerettem volna lenni, és anya, aki a Moray-öböl hívogató partjainál egy boldog otthont teremt.


  Vagy mégsem? Attól tartok, a szívem nem csak ilyen egyszerű dolgokra vágyott. Igen, vágytam a szerelemre  mint minden lány! , de ennél többet akartam: hatalmat, elismerést és sikereket. Királyi vér folyik az ereimben, amely nemritkán nyughatatlanságot okoz: olyan érzés, mintha nemcsak a saját életemért lennék felelős, hanem sok más múltbeli és jelenleg élő ember reményeit, kötelességeit és kiváltságait is hordoznám. Nem kértem, hogy királyné lehessek, végül azonban mégsem bántam, hogy így alakult az életem.


  Vajon Isten a trónra szánt engem? Jó lenne ezt hinni, de attól tartok, sem én, sem a többi ember nem ennyire fontos számára. Alba uralkodói mindig a Végzet kövénél esküsznek fel a trónra, amelyre először fel kell jutniuk  ki kell érdemelniük a végzetüket. Fel kell jutniuk a Hit hegyére, hogy elfoglalják a helyüket a Végzet kövén, amelyet nem véletlenül neveznek így. Nem kértem, hogy királyné lehessek, de hittem benne, hogy képes lennék rá.


  És vajon ő  Lady Duncan , ő is hitt benne? Nem folyt az ereiben albai uralkodók vére, mégis úgy szerette ezt az országot, mintha egész életében erre az ajándékra várt volna. Ő is csak követte a saját végzetét, és talán csak a sors akarata volt, hogy ezt ugyanabban az időben és ugyanazon a helyen tette, mint én. Életünk fonala oly sokszor összegabalyodott, hogy végül szinte eggyé vált  egy díszes nyaklánc, amely körbefonta Alba nyakát, és ékesítette a történelmét.


  A szívemnek nehéz utat kellett bejárnia, de elég erősnek születtem, és soha egyetlen pillanatát sem bántam meg az életemnek. Nem akartam királyné lenni, de nem is mondtam nemet rá. Magam választottam a sorsomat, és Albán keresztül követtem azt a trónig, majd a sírig. Lady Macbeth lett belőlem, aztán királyné, és csak remélni tudom, hogy ezzel, ha csak kismértékben is, de Alba javát szolgálhattam.


  Első fejezet

  CORA
Inverness, 1025. augusztus


  Cora MacDuff elégedetten nyugtatta a tekintetét Moray derengő égboltján. Ahajladozó nád által keretezett égszínkék vásznon egyetlen apró felhő látszott, amely félig lehunyt szemmel nézve egy dobogó szívre emlékeztette. Aszája sarkában halvány mosoly jelent meg, de hirtelen elszégyellte magát a bárgyú gondolat miatt, és nagyot sóhajtott.


  Miért sóhajtozol, Cora? Remélem, nem miattam…


  Macbeth felkönyökölve nézett le rá, Cora pedig, akarata ellenére, rámosolygott.


  Nem, dehogy, Macbeth.


  Miért is sóhajtozna miatta? Szőke fürtjeinek és sötétbarna szemének köszönhetően Macbeth igen kedvelt volt a lányok körében, a férfi mégis éppen őrá vetett szemet. Már-már nevetségesen boldognak érezte magát vele, és éppen ez volt a gond. Nem akart boldog lenni; nem lett volna szabad boldognak lennie. Dühösnek, bosszúsnak és gyűlölködőnek kellett volna éreznie magát, ahelyett hogy itt ábrándozik a nádasban egy mormaer ifjú, jóképű fiával, mintha a világon minden a legnagyobb rendben lenne. Hiszen ez egyáltalán nem így volt.


  Cora alig pár hónapja érkezett Moray északi tartományába, miután menekülnie kellett Malcolm király emberei elől. Akirály apjuk unokafivére volt, azonban a vérrokonság szoros kapocs helyett fenyegetéssé vált a szemében. Cora megfogta az egyik nádszálat, és érezte, ahogy az éles levél belevág a bőrébe, miközben elképzelte az apja, Lachlan mormaer holttestét, akit a saját földjén mészároltak le, majd daraboltak fel, mint egy állatot. Felesleges volt ezt művelni vele, hiszen az első kardvágásba belehalt, legalábbis Cora ebben reménykedett. Minden más a király kegyetlenségéről árulkodott.


  Persze Malcolm király nem saját kezűleg végzett az unokafivérével, de hát melyik király végzi el maga a piszkos munkát? Cora abban a pillanatban tudta, hogy a király rendelte el a merényletet, amikor az apja fényűző fife-i birtokának ablakából megpillantotta a feléjük tartó fegyvereseket. Ahalálos fenyegetést nem Lachlan érdes hangú Meneküljetek! kiáltásából ismerte fel, hanem az égnek meredő kardok sorából.


  Kendrickkel a birtok mögötti erdőbe rohantak, remélve, hogy az általuk jól ismert titkos ösvényeken el tudnak bújni az apjuk gyilkosai elől. Akedvenc barlangjuk mélyén összebújva azonban már tisztában voltak vele, hogy sohasem térhetnek vissza. Tudták, hogy az apjuk halálával a biztonságos otthontól is végleg megfosztották őket, így még aznap éjjel elindultak észak felé.


  Cora elengedte a nádszálat, és a tenyerén hagyott vékony vércsíkot bámulta. Macbeth elkapta a tekintetét, és a lány egy pillanatra megbánta, hogy felzaklatta a látvánnyal, ugyanakkor a férfinak tudnia kellett, mire számítson. Nem egy nyomorult száműzött volt, aki vigaszra és gondoskodásra szorult. Céltudatos nő volt, és jobb, ha erre Macbeth is rájön mielőbb, és inkább másokra pazarolja a csókjait, bármilyen édesek is…


  Cora?  szólalt meg halkan a férfi.


  Mindig olyan csodálatosan gyengéd volt, de a lány nem engedhette ezt meg magának. Éreznie kellett a fájdalmát, mert ez segített szem előtt tartani a célját. Felült, és elhúzódott a férfitól.


  Miért vagy velem, Macbeth?


  Hogy miért?  Aférfi meglepetten pillantott rá, majd némi gondolkodás után válaszolt:  Van valami különleges benned, Cora MacDuff. Más vagy, mint a többiek.


  Más? Csak ennyi?


  A férfi gesztenyebarna szeme vidáman felcsillant.


  Nem jól feleltem, kedvesem? Akkor megpróbálom újra. Mit szólsz, ha azt mondom, hogy imádom a hajnalvörös fürtjeidet, a szeplőket a bőrödön és azt, hogy a szemed olyan, akár egy mély tó?


  Egy mély tó? Valóban, Macbeth?


  Cora a tóra pillantott, amelynek a partján hevertek. Aszíne tiszta zöld volt, akár az ő szeme. Ahelyi legenda szerint a hajnali ködben meg lehetett pillantani az itt fürdőző tündéreket, mostanra azonban a nap már szétoszlatta a ködöt, a tó vizében pedig egyelőre csak a meztelen lábukat tudták lehűteni. Cora felhúzta és átkarolta a térdét.


  Nem hatnak meg az üres bókok, Macbeth.


  Ezek nem…


  Tartsd meg őket a moray-i lányoknak! Biztos vagyok benne, hogy ők szívesen hallgatják az ilyesmit.


  Ez igaz. Látod? Mondom, hogy más vagy.


  Cora bosszúsan a szemét forgatta.


  Persze hogy más vagyok, hiszen Fife-ból jöttem. Ott háromszor ekkora falvak vannak, és olyan utak, amiken szekerek is képesek járni. Bármikor bemehetünk a királyi udvarba, amikor csak akarunk. Nem csak birkát legeltetünk, és a delfinek táncát nézzük.


  Macbeth elvigyorodott.


  A delfineket te is szereted.


  Sajnos ebben igaza volt. Corát teljesen lenyűgözte, ahogy a kecses állatok a Moray-öbölben kiugrálnak a vízből, és vidáman forognak meg csapkodnak. Az élet azonban nem volt ennyire vidám, legalábbis nem az övé. Többé már nem.


  Nem maradok itt sokáig.


  Ez érthető. Már mindjárt vacsoraidő…


  Nem a tópartról beszélek, Macbeth, hanem Moray-ról. El fogok menni.


  A férfi csalódottnak tűnt.


  Nem szeretsz itt lenni?


  Igazán szép hely, csak nagyon távol van.


  Macbeth értetlenül nézett rá.


  Hogy érted? Hisz éppen itt van!


  A férfi kinyújtotta a kezét, és a levegőbe fröcskölte a tó vizét. Aszikrázó vízcseppek táncra perdültek közöttük, de Cora elfordult a gyönyörű látványtól.


  Nem távol tőlünk, hanem távol a fontos dolgoktól!


  Például mitől?


  Például a tróntól.


  Ó! Ezek szerint az még nálunk is fontosabb?


  Természetesen fontosabb!  Aférfi kimérten és elgondolkodva biccentett felé. Cora felpattant.  Ezt te nem értheted, Macbeth!


  A lány sarkon fordult, hogy elinduljon, de a férfi meglepően gyorsan felállt, és magához húzta. Cora érezte, ahogy gyorsabban ver a szíve, és próbálta leküzdeni a testében ébredő vágyat.


  Igazad van, nem értem  mondta a férfi , de szeretném megérteni! Kedvellek téged. Akemény vasra emlékeztetsz, amely a tűz közelébe kerülve izzani kezd, és ez lenyűgöz engem!


  A férfi arca egyre közelebb ért hozzá. Atekintetét le sem vette a mélyzöld szemről, és mintegy varázsütésre kiszívott Corából minden gyűlöletet. Alány már csak arra vágyott, hogy összeérjen az ajkuk, és belefeledkezzenek egymásba, ami a delfinek örömteli táncára emlékeztette. De mi haszna lenne mindennek?


  A vasra?  nyögte ki végül, és sikerült elhúzódnia.  Igazad van, tényleg vasból vagyok. Muszáj abból lennem, ha karddá akarok válni, amely megbosszulja, hogy a saját vére oltotta ki apám életét!


  Macbeth megfogta a kezét, és gyengéden végigsimította az ujjaival.


  Tudom, Cora! Tudom, mit tett Malcolm király az apáddal, és esküszöm, segítek bosszút állni. Egész Moray melléd fog állni.


  Mégis mikor, Macbeth?


  Amikor eljön az ideje.


  Cora csalódott mosolyt vetett rá.


  Kedves tőled, hogy ezt mondod, de sohasem fog eljönni az ideje, különösen nem apád emberei számára, és miért is jönne el? Ez az én gondom; az enyém és Kendrické. Őszintén hálásak vagyunk, amiért befogadtatok, de ezt a csatát nem Moray-nak kell megharcolnia.


  Érezte, hogy Macbeth már nem öleli olyan szorosan. Aférfi elfordult, és Cora szeretett volna utánamenni, de tudta, hogy nem szabad. Macbeth gyengédséggel és szerelemmel akarta meggyógyítani, neki azonban nem erre volt szüksége. Vagy mégis?


  Macbeth…


  A férfi visszafordult.


  Légy a feleségem, Cora!


  Tessék?


  A lágy rét mintha megmozdult volna a lába alatt.


  Gyere hozzám! Légy a feleségem. Szeretlek, Cora. Szenvedélyes vagy, elszánt és átkozottul vad. Szeretném, ha a harcod az enyém is lenne, és szeretnék segíteni neked. Kérlek, légy a feleségem!


  Cora rábámult. Akaratlanul megjelent egy szó a torkában, amelyet alig tudott visszatartani. Igen!  akarta kiáltani. Igen, igen, igen! Még sohasem találkozott olyan férfival, mint Macbeth. Könnyed volt, és magabiztos, mint aki egységben van a világgal. Cora minden vad gondolatát meghallgatta és fontolóra vette, majd logikus érvekkel segített megbirkózni velük. Biztonságban érezte magát a férfi mellett, sőt boldog volt. De nem engedhette meg magának, hogy boldog legyen. Dühösnek kellett lennie, bosszúsnak és gyűlölettel telinek.


  Macbeth közelebb lépett, a szemében új, komorabb fény csillogott.


  Nekem is van jogom, Cora.


  Ezt hogy érted?


  A trónra. Tegnap éjjel beszéltem apámmal. Acsaládom az utolsó Áed vérvonalából.


  Cora szeme elkerekedett. Macbeth igazat mondott. Albában két királyi vérvonal létezett: az első király, Kenneth MacAlpin két fiának, Áednek meg Konstantinnak a leszármazottaié, és a váltott örökösödés törvénye szerint a két vérvonalnak felváltva kellett volna uralkodnia. Malcolm király Konstantin leszármazottja volt, akárcsak Cora, a tervei szerint azonban a trónon az unokája, Duncan követte volna. Az Áed-vérvonal délen kihalt, így nem volt, aki ezt megkérdőjelezze, fent északon, Moray-ban viszont létezett egy másik vonal, amely csendben éldegélt az Albát kettészelő hegyvonulat, a Mounth védelmező szirtjein túl  legalábbis eddig.


  Neked is jogod van a trónra  ismételte meg Cora érdes hangon.


  Ha összeházasodnánk, és gyermekünk születne, benne végre egyesülhetne a két királyi vérvonal. Egyszerre lenne Konstantin és Áed leszármazottja: a tökéletes trónörökös.


  Cora némán bámult rá. Aférfi alaposan végiggondolhatta mindezt, és igaza volt.


  Egy ilyen örökössel szembeszállhatnánk Malcolm királlyal. De Duncan herceggel mindenképp.


  Igen!


  És így bosszút állhatnál rajta.


  Cora kényelmetlenül érezte magát. Mindez olyan ridegül hangzott.


  Jóvátétel lenne  javította ki.  Jóvátételt szeretnék az igazságtalanságért, amelyet az apám ellen a saját gonosz unokafivére követett el.


  És vajon nem az lenne erre a legjobb megoldás, ha az unokáját királlyá koronáznák?


  Cora lassan bólintott.


  Mindez sok idő, Macbeth…


  Milyen türelmetlen vagy, kedvesem! Még rengeteg időnk van. Fiatalok vagyunk. Kendrickkel elegendő erőt gyűjthettek nálunk, Moray-ban, és támogatókat szerezhettek. Közben pedig majdcsak találunk valamit, amivel elmúlathatjuk az időt…


  Finoman végigfuttatta az egyik ujját a lány karján és nyakán, amibe Cora egész teste beleborzongott. Közelebb húzódott a férfihoz.


  Mégis mire gondolsz?  suttogta.


  Macbeth válaszul hosszan és szenvedélyesen megcsókolta, az ölelésével pedig minden gyengédsége és ereje elárasztotta Corát. Elveszve, gyászolva és kétségek között érkezett Moray-ba, mégis valahogy rátalált ennek a férfinak a szerelme. Hogyan is mondhatott volna nemet neki?


  Nos, Cora MacDuff  szólalt meg ismét Macbeth, miközben kibontakoztak az ölelésből.  Hozzám jössz feleségül?


  Igen  sóhajtotta a lány.  Ó, Macbeth, igen!


  Ismét összeforrtak egy csókban, Cora pedig imádkozott, hogy a férfinak igaza legyen, és helyreállíthassák az igazságot, méghozzá a bosszú kínzó sürgetése helyett átgondoltan cselekedve, hogy egy jobb jövőt teremthessenek neki és Kendricknek, illetve Alba népének, mint amilyet a gyilkos Malcolm király lehetővé tenne.


  Második fejezet

  SIBYLL
York, 1025. október


  Kóstolja meg, úrnőm! Igen ízletes ital.


  Sibyll gyanakodva pillantott a pohárra. Kecses, metszett üvegpohár volt, a mintázatának köszönhetően a fény mintha egybeolvadt volna a benne lévő folyadékkal. Ez utóbbi színe szintén megragadta a tekintetet: sötéten aranylott, akár a sűrű méz, egy lusta nyári naplemente vagy a messzi balti országokból a kereskedők által hozott borostyánkövek. Abátyja titokzatos vendége, egy apát a messze északon fekvő Albából elé tartotta a poharat, és óvatosan körbeforgatta, hogy a benne lévő folyadék úgy hullámzott a gyertyák fényében, mintha magába olvasztaná azt. Sibyllt lenyűgözte a látvány.


  Sibyll! Fogadd el az italt, amellyel Crinan apát megkínált!


  A lány a bátyjára pillantott. Az egyébként szívélyes Ward gróf hangja szokatlanul ingerülten csengett.


  Ó, bocsáss meg! De annyira gyönyörű látvány, nem igaz? Már-már varázslatos!


  Mi nem hiszünk a varázslatban, ugye, Sibyll?


  Ward idegesen az apátra pillantott, de Crinan a lányra mosolygott, így az ő zord tekintete is megenyhült.


  Engem is teljesen lenyűgöz, úrnőm  szólalt meg a férfi.  Különösen, miután belekortyoltam, mivel az íze, nos, nagyon… hatásos.


  Hatásos?


  Ó, igen! Az usquebauch kérdéseket tesz fel. Csiklandozza a nyelvet, és lecsúszik a garaton. És amikor már azt hinné az ember, hogy tudja, milyen az íze, újabb, rejtett ízárnyalattal lepi meg. Lenyűgöző ital, ha megfelelően készítik el!


  Sibyll kézbe vette a poharat, és felemelte, hogy közelebbről is szemügyre vegye a tartalmát, amikor megcsapta az illata  füst, tőzeg és hanga, mintha valaki az esti láp illataiból készítette volna el a folyadékot. Lassan beleszimatolt.


  Kóstold csak meg, Sibyll!  sürgette Ward. Kardforgató ember lévén többnyire nehezen viselte a társasági helyzeteket, és idegesen pillantott a vendégük irányába, de Crinan nyugalomra intette.


  Nem kell elkapkodni. Az usquebauch megízlelésére érdemes időt szánni.


  Usquebauch?


  Egy kelta ital, úrnőm. Aneve annyit tesz: az élet vize.


  Sibyll elmosolyodott.


  Tetszik a neve. Usquebauch…  próbálta kiejteni a szót.


  Vagy röviden: uiskie.


  Uiskie. Értem.


  Ward aggódva nézte, ahogy Sibyll az ajkához emeli a poharat…


  Vigyázzon, úrnőm, meglehetősen tüzes ital!


  Túl késő. Sibyll nagyot kortyolt belőle, és a tüzes nem éppen a legjobb szó volt rá! Valóságos pokol égett a szájában, amelynek lángjai már az orrát, a szemét, sőt egy pillanatra az elméjét is elborították. Atőzeg füstös íze szétáradt benne, miközben próbálta lenyelni az italt, hiába tudta jól, hogy ezzel a gyomrában is érezni fogja a pokol tüzét. Ahogy a folyadék végigégette a torkát és a gyomrát, a szemét lehunyva küzdött az éles fájdalommal.


  Hallotta Ward tiltakozását, aki attól tartott, hogy a vendégük megmérgezte őt ezzel az uiskie nevű itallal. Atűz azonban alábbhagyott, hogy teret adjon a kellemesen füstös aromának. Az apátnak igaza volt, új ízek bontakoztak ki: kiderült, hogy nem csak a színe emlékeztetett a mézre, illetve a frissen kaszált fű illata is megjelent. Sibyll kinyitotta a szemét, pislogva próbálta eltüntetni a könnyeit, majd egyenesen Crinan apátra nézett.


  Ez igazán  szólalt meg  különleges ital, bár a jövőben ajánlott kisebb kortyokban fogyasztanom…


  Crinan apát nevetésben tört ki, Ward pedig megkönnyebbülten felsóhajtva, kedvesen vállon veregette Sibyllt.


  Szóval ízlik neked az albai élet vize, húgocskám?


  Ó, igen, nagyon is! Honnan hozta, apát uram?


  Crinan apát megigazította a ruhája bő ujjának hímzett kézelőjét.


  Úrnőm, egyenesen a dunkeldi apátságból. Asegédem, Cullen atya felügyeli a nedű elkészítését. Igen érti a dolgát, nem gondolja?


  Egy ifjú szerzetes felé intett, Sibyll pedig csodálkozva nézett rá. Cullen atya még szinte gyerek volt, nyurga és esetlen, fénylő arcán pattanások sorakoztak.


  Ezt te készítetted?  fordult felé Sibyll.  Hiszen még olyan fiatal vagy!


  Húszéves vagyok, úrnőm  felelte a fiú kissé tört angolsággal.


  Én pedig alig fiatalabb, tizenhét, mégsem készítettem még soha semmit…


  Ez bizonyára nem igaz!  szólt közbe Crinan apát.


  Ó, dehogynem! Atanítóim kétségbe vannak esve a kézimunkám láttán, borzalmas a varró- és a szövőtudományom. Avégeredmény a nyomába sem ér Cullen atya uiskie-jének!


  A fiatal szerzetes elpirult, szinte teljesen elrejtve a pattanásokat az arcán.


  Ön nagyon kedves, úrnőm  motyogta, miközben vézna testével mélyen meghajolt.


  Sibyll óvatosan ismét belekortyolt az italba. Most már jobban ízlett neki. Az ízek anélkül bomlottak ki a nyelvén, hogy végigégették volna, a fejét pedig szerencsére éppen kellemes bódulat öntötte el, amikor Ward különös dolgokat említett meg vele kapcsolatban.


  Természetesen csak viccel, apát uram! Sibyll igen kifinomult ifjú hölgy. Én magam gondoskodtam róla, hogy a legjobb neveltetésben részesüljön, félénk szerénysége dacára pedig a tanítói igen elégedettek vele.


  Félénk? Sibyll gyanakodva pillantott a bátyjára. Dán származásúak voltak, és bár régóta itt éltek Angliában, a lány termete és szinte holdszőke hajszíne egyértelművé tette viking származását. És a vikingeknek aztán nem sok közük volt a félénkséghez. Ráadásul Ward arra tanította, hogy álljon ki magáért, és legyen tisztában az erényeivel  a túlélés érdekében.


  Dániában egy halászközösség vezérének a gyermekei voltak, amikor a rettegett vend törzs kegyetlen támadása során elvesztették a szüleiket. Ward tizenhat, ő pedig nyolcéves volt. Sibyll időnként még most, közel tíz év elteltével is levegő után kapkodva, rémülten ébredt fel az éjszaka közepén, mintha ismét az égő gerendák alatt bujkálna, attól rettegve, hogy ha kimászik, a falujukat elpuszító, gyilkos fosztogatók karmába kerül.


  Az anyja az utolsó mozdulatával taszította őt be a füstölgő gödörbe. Az utcán halt meg, a hasát átdöfő dárda köré görnyedve, miközben fájdalommal teli tekintetét Sibyllre szegezve könyörgött neki, hogy maradjon a búvóhelyén, és mentse az életét. Sibyll órákig guggolt az anyja holtteste mellett, miután az asszony lelke megtért a Teremtőjéhez, a vendek pedig végül elvágtattak. Afüstölgő gerendáról ráhulló pernye olyan holtsápadtra festette Sibyllt, mint amilyen az anyja holtteste volt, és nem sok választotta el attól, hogy kövesse a nemlétbe, amikor Ward rátalált.


  A vend támadás idején Ward a hegyekben őrizte a juhaikat, és tehetetlenül nézte a távolból a mészárlást. Később, miután leért, és keresni kezdte az életben maradottakat, rálelt Sibyllre, és felsegítette a lovára. Onnantól kezdve csak egymásra számíthattak. Így jutottak el Angliába Knut seregével, ahol Ward egyszerű gyalogos katonából felküzdötte magát a király apródjává, míg végül tavaly megkapta a Dél-Northumbria grófja címet.


  Sibyll ismét Crinan apátra pillantott, és próbálta felidézni az uiskie által kissé elhomályosított fejében, mit is mesélt Ward erről az emberről. Ha jól emlékezett, nemcsak egyszerűen az egyházat szolgálta, hanem nemesi származású volt. Adunkeldi apátság az öröksége részét képezte, és a papi címe mellett herceg is volt. Ráadásul házas, a felesége pedig nem más, mint Alba uralkodójának, Malcolm királynak a leánya. Tehát nagy hatalommal rendelkezett. És volt egy fia.


  Sibyll érezte, hogy összeszorul a gyomra, éppúgy, mint amikor az uiskie-t felhajtotta. Ez a metsző tekintetű apát nyilvánvalóan azért van itt, mert feleséget keres a fia számára, Sibyll pedig egy gróf húga volt. Abátyjának köszönhetően jutottak el idáig; vajon most ő következik, hogy fordítson a családjuk sorsán? Idegesen emelte a szájához a poharát, amely minden elővigyázatossága ellenére már üres volt.


  Vajon elkészült már a vacsora, Ward?  kérdezte reményteli pillantást vetve az ajtó irányába, de sajnos nem volt jele a szolgák sürgölődésének.


  Nem hiszem. Mindenesetre helyet foglalhatunk, ha apát uram úgy kívánja!


  Ward az asztal felé intett, amely mellett míves faragású székek sorakoztak: egy lovagtól kapta őket a grófi cím elnyerése alkalmából. Crinan elismerően pillantott a bútorokra, de megrázta a fejét.


  Köszönöm, nem ülök le. De a hölgynek talán jólesne.


  Ó, igen, köszönöm!  vágta rá Sibyll gyorsan.


  Nem kedvelte a nyafogó lányokat, akik elvárták, hogy kényeztessék őket, és gondoskodjanak róluk. Amióta megérkezett Dániából, arra törekedett, hogy senki számára ne jelentsen terhet. Ahosszú út azon az őszön, amely túl hirtelen változott át fagyos téllé, nem volt könnyű. Sibyll még gyerek volt, de kis csapatuk túlélése érdekében a többiekhez hasonlóan összeszorított foggal ült a nyeregben, némán tűrve a hideg szelet, a kiáradt folyókat, az éhezést és a fagyos éjjeleket. Abátyjához bújva, szőrmébe bugyolálva aludt, de minden más szempontból gyorsan megtanult a saját lábára állni. Olyan lecke volt ez, amelyet sohasem fog elfelejteni.


  Sibyll igen talpraesett teremtés!  szólalt meg váratlanul Ward.


  Nem bánsz túl bőkezűen a dicsérettel ma, bátyám?  tiltakozott a lány.


  De hisz megérdemled, Sibyll drágám!


  A lány Crinan apátra pillantott, aki ismét elmosolyodott.


  Látom, megvan a magához való esze, Lady Sibyll!  mondta a férfi.


  Remélem, apát úr.


  Akkor bizonyára azzal is tisztában van, miért zeng ilyen dicsérő szavakat magáról a bátyja.


  Nem szeretnék találgatásokba bocsátkozni…


  Úgy érti, nem szeretné hangosan is kimondani, amit gondol?


  Sibyll elismerően bólintott.


  És maga, apát úr  szólalt meg felbátorodva , mit gondol, miért dicsér annyira a bátyám?


  Összetalálkozott a tekintetük.


  Nos, ha jól sejtem, a bátyja tisztában van vele, hogy éppen feleséget keresek a fiam, Duncan számára…


  És vajon mennyire értékes portéka ez a Duncan?


  Az apát kissé szúrósan nézett rá, Sibyll pedig az alattomos uiskie-t átkozta, amiért túl vakmerővé tette. Crinan hangjában azonban nem volt neheztelés, amikor megszólalt:


  Duncan a legidősebb fiam a második feleségemtől, Bethan hercegnőtől, aki Alba uralkodójának, Malcolm királynak az édeslánya. Így Duncan egyenes ági leszármazottja a királynak, sőt a legidősebb férfi utód Malcolm után, mivel utóbbinak nem született fiúgyermeke. Ezért is nevezték meg a fiamat, Lady Sibyll, mint Malcolm tànaiste-ét.


  Tànaiste?


  Trónörökös. Ő fogja követni Alba királyát a trónon, így tehát a jövendő feleségéből királyné lehet…


  Sibyll a poharára pillantott. Úgy szédült, mintha újabb adag uiskie-t hajtott volna fel. Alba királynéja? Végre megértette, miért magasztalta őt az egekig Ward az apát előtt, és azt kívánta, bárcsak neki is elmondta volna mindezt a bátyja, így elkerülhette volna, hogy a torkát égető élet vizétől fuldokoljon, majd kínosan arcátlan kérdéseket tegyen fel.


  Igen nagy megtiszteltetés lesz ez a kiválasztott hölgy számára!  bökte ki végül.


  Valóban, ám nem lesz könnyű dolga, ezért olyan talpraesett jelöltet keresek, aki képes lesz mindezzel megbirkózni.


  Az apát szeme elismerően felcsillant, Sibyll figyelmét azonban nem ez kötötte le. Már kisgyermekként megtanulta, hogy ha valamit el akar érni, azért meg kell küzdenie; azt is jól tudta, hogy jobb, ha minél hamarabb tisztába kerül vele, mire számítson a küzdelemben.


  Miért nem lesz könnyű dolga?  érdeklődött.


  Crinan egy lépést tett előre.


  Alba a klánok földje: az egyes családok vérrel-verejtékkel küzdöttek meg a saját életben maradásukért és az előjogaik megtartásáért.


  Angliában is hasonló a helyzet…


  Lehetséges, Albában azonban ezek a klánok a hatalmas hegyvonulatok által körülvett völgyekben élnek, egymástól elszigetelve. Mindez nem igazán kedvez az egység megteremtésére tett erőfeszítéseknek. Minden trónkövetelőnek van legalább egy ádáz ellensége, Alba királyai pedig általában nem maradnak a trónon tíz évnél hosszabb ideig.


  Talán a saját fiaik mészárolják le őket?


  Ó… dehogy! És éppen ez itt a fő bökkenő, úrnőm. Alba földjén felváltva uralkodnak a királyok.


  Felváltva?


  Alba uralkodói mind az első nagy király két fiától származnak: Konstantintól vagy Áedtől. Az egyik ág uralkodását követően a másik ág utódja kerül a trónra és viszont. Ez hivatott gondoskodni arról, hogy egyik család se juthasson túl nagy hatalomhoz, illetve így mindig egy erős, egészséges ifjú áll az ország élén.


  Mindez észszerűen hangzik.


  Ó igen! Nagyszerű elképzelés. Avalóság azonban ennél jóval… véresebb.


  A soron következő király nem szívesen várja ki a jelenlegi uralkodó halálát?


  Pontosan. Ward uram, a húga nemcsak rátermett, de igen okos is!


  Sibyll elpirult, miközben Ward büszkén kihúzta magát. Hátul a szolgák kezdtek sürgölődni, és hatalmas agyag levesestálakat hordtak be. Hamarosan leülhetnek vacsorázni.


  Ha jól értem, a maga fia a jelenlegi uralkodó vérvonalába tartozik…


  Igen, Konstantin leszármazottja ő is.


  És kinevezték tán…


  Tànaiste-ének.


  És ő elfogadta?


  Igen. Amíg Malcolm él, ez így is marad, mert erős király. Abban a pillanatban azonban, hogy meghal, elő fognak lépni a riválisai a követeléseikkel. Malcolm szeretné, ha angliai szomszédainkhoz hasonlóan Albában is bevezetnék az egyetlen uralkodói vérvonal modern intézményét, Áed leszármazottai azonban fent északon, Moray-ban nem fogják hagyni, hogy felrúgja a több évszázados hagyományt.


  Értem  felelte lassan Sibyll, Crinan apát pedig egyenesen a szemébe nézett.


  Nem akarok hazudni önnek. Duncan trónra kerülését vérfürdő fogja követni. Ha ez a vér a riválisaié, egy új rendszer ikonikus alakjává válik, amelynek a felesége, azaz a leendő királyné fiai fogják a hasznát látni. Ha azonban az ő vérét ontják ki, alig pár hónapig uralkodhat majd, a királynéja pedig örök özvegységben maradhat, még mielőtt fiút szülhetne neki.


  Sibyll némán bámult maga elé. Tudni akarta, mivel kell szembenéznie, de most, hogy végighallgatta, mindez túl kegyetlenül hangzott.


  Biztos vagyok benne, hogy az apát úr fia bátor férfi  szólalt meg Ward, némi aggodalommal a hangjában.


  Bizonyára így van  folytatta Sibyll, kissé magához térve. Az arra érdemes célokhoz mindig nehéz út vezetett.  Az apát úr megtisztelt bennünket az őszinteségével. Sokan hamis képet festenének a helyzetről.


  Crinan elmosolyodott.


  Túl nagyra értékel engem, Sibyll. Én magam is hamis képet festenék, ha úgy kívánnák az érdekeim, de nem ez a helyzet. Duncan még fiatal, Malcolm pedig jó egészségnek örvend. Afiam örökléséig még sok év van hátra, de Alba trónja meglehetősen ingatag. Talán jóval hamarabb eljön az ideje, hogy megmérettetik, mint gondolnánk. Ha ez bekövetkezik, szeretném, ha Duncan oldalán egy olyan nő állna, aki segít megerősíteni a hatalmát az új rendszerben, amelyre hitem szerint Albának nagy szüksége van. Ha ez túl nagy feladat önnek, Lady Sibyll, mondja meg most, mi pedig békében, barátságban elfogyasztjuk a vacsorát, és soha többé nem kerül szóba a dolog.


  És ha nem az?


  Nos, ez esetben a bátyja jóváhagyásával ellátogathatna Dunkeldba jövő tavasszal, ahol a menyemmé válhat. Ajegyesség zálogául pedig fogadja el tőlem ezt a kis csekélységet.


  Azzal előhúzott valamit a zsebéből, és a lány felé nyújtotta. Egy hibátlan borostyánamulett volt, amely úgy csillogott a ráeső fényben, mintha az apátságból származó usquebach italból készítették volna. Sibyll ámulva nézte, majd Wardra pillantott.


  Ez gyönyörű ékszer, apát úr!  mondta óvatosan.


  Egy gyönyörű hölgynek. Aki, bízom benne, nagyra értékeli az effajta, könnyen szállítható kincsek művészi és kereskedelmi értékét.


  Sibyll nagyot nyelt. Igen, ez igaz volt rá. Az első nyomorúságos években az anyjuknak a házuk romjai alól kiásott ékszeres ládikája segített neki meg Wardnak fenntartani magukat, és úgy tűnt, elképzelhető, hogy Alba királynéja is nagy hasznát veheti az efféle hordozható értékeknek. Vajon erre a sorsra vágyik? Ugyanakkor a sok küzdelmes év után, hogy végre kényelmesen élhessenek, hogyan is utasíthatná el a kínálkozó lehetőséget, hogy királyné lehessen? Ward grófi címe váratlan megtiszteltetést jelentett, ez pedig egy újabb lépcsőfok volt a ranglétrán felfelé, és tartozott azzal a bátyjának és saját magának, hogy éljen a lehetőséggel.


  Crinan még mindig őt fürkészte okos tekintetével, és türelmesen, talán némi reménnyel várta a válaszát. Afia és Alba királysága számított rá. Aférfi azt akarta, hogy Sibyll segítsen neki megtartani a trónt a vad északi klánokkal szemben, és erős kézzel irányítani az országot. Nem utasíthatott vissza egy ilyen nemes feladatot.


  Hirtelen elhatározással Sibyll meghajolt az apát előtt, és leszegte a fejét. Crinan hozzálépett, és a nyakába akasztotta az amulettet. Avacsora előtti időszak általában barátságos hangulatban telt, ám ezzel a mozdulattal Sibyllnek abban a pillanatban eldőlt a sorsa, és végérvényesen észak felé fordította.


  Kér még egy kis uiskie-t?  kérdezte Crinan, odaintve magához Cullen atyát, Sibyll pedig hálásan elfogadta az italt.


  Harmadik fejezet

  Inverness, 1025. október


  Az erőd hangosabban szuszogott éjjel. Atölgyfa oszlopok nyikorogva sóhajtoztak, a hatalmasra rakott tűz ezüstszürke hamuvá zsugorodott, a mohával borított nádtető alatt pedig mozgolódni kezdtek az egerek, a molylepkék és a hálójukat halkan szövögető pókok. Cora sokszor hallgatta az éjszaka neszeit a vastag gyapjútakaró alól, Inverness hatalmas hálótermének egy távoli sarkában, de még sohasem tűntek ilyen élesnek, mint ma  az esküvője előestéjén.


  Ma éjjel a bőrén lüktetett Moray minden hangja: Finlay mormaer őreinek horkolása a szalmazsákjaikon, illetve azoknak a halk csoszogása, akik éppen a kaput őrizték, a nemesi ház azon tagjainak a nevetgélése és sóhajai, akik a takarókon és szőrméken kívül mással is melegen tartották magukat. Holnaptól Cora is közéjük fog tartozni. Maga köré fonta a karját, azt képzelve, hogy Macbeth öleli, és felsóhajtott. Abarátnője, Eilidh álmosan mocorgott mellette.


  Csss, Cora, az isten szerelmére! Késő van!


  Holnap lesz az esküvőm!


  Tudom. Egész nap azokat az átkozott virágokat hordtam a csarnokba, csak hogy Lady Macbeth lehess. Olyan émelyítő illat terjeng mindenhol, hogy még a végén azt hiszik az emberek, hogy az istenverte Lothianben vagyunk.


  Eilidh, ne panaszkodj már! Hiszen annyira gyönyörűek.


  Bár a sötétben, a függöny mögött nem láthatta, tudta, hogy a barátnője elmosolyodik.


  Majdnem olyan gyönyörűek, mint te, drága menyasszonykám!


  Cora megbökte.


  Nem vagyok gyönyörű. Vézna vagyok, és csontos.


  Hát igen, elég sovány vagy!  helyeselt Eilidh.  De azért remekül ki tudod csinosítani magad, és úgy tűnik, a vőlegényed odavan érted.


  Macbeth csak az apja akaratának engedelmeskedik. Ahogy én is.


  No persze, én pedig a lápi fehér boszorkány gyermeke vagyok, Cora MacDuff!


  Te az ördög gyermeke vagy, Eilidh! Most már hallgass el! Későre jár.


  A válasz felháborodott vihogás volt, mire valaki a közelből rájuk mordult, hogy maradjanak csendben. Eilidh magára húzta a takarót, és hamarosan már a horkolását lehetett hallani. Corának azonban nem jött álom a szemére. Túl izgatott volt. Finlay örült az eljegyzésük hírének, amikor Macbeth két hónapja közölte vele, és gyorsan nekilátott a ceremónia előkészítésének. Mindenki eljött Moray-ból, hogy lássa őket megesküdni, holnap este pedig már Macbeth fog mellette feküdni Eilidh helyett. Cora elpirult a gondolatra.


  Ugyan, Cora  könyörgött neki Macbeth korábban, amikor a tóparton hevertek félig ruhátlanul.  Miért nem? Aszívem a tiéd. Sőt, te vagy a szívem, és holnap ilyenkor már házasok leszünk.


  Akkor várhatunk addig  felelte a lány határozottan.


  Mégis mi a különbség? Sokkal kellemesebb lesz itt kint a napsütésben, mint egy dohos ágyban a csarnokban, miközben a fél udvar minket hallgat a függöny mögül.


  Ebben igaza volt.


  Nos, akkor majd visszajövünk ide. Holnap éjjel úgyis telihold lesz, úgyhogy könnyen idetalálunk, és még annál is gyönyörűbb lesz, mint most!


  Hát, én nem a tájban fogok gyönyörködni, szerelmem!


  Macbeth az izmos karjára támaszkodva fölé hajolt, így alig egyujjnyi maradt a távolság a testük között. Lassan ráereszkedett, és hosszan szájon csókolta, majd visszahúzódott.


  Te nem szeretnéd?  kérdezte.


  Ó, dehogynem szerette volna! Ám Corát részben az önmegtartóztatás tette ilyen edzetté. Az eljegyzésük óta már többször majdnem beadta a derekát, de végül kitartott, és ma délután, egyetlen nappal az eskövőjük előtt végképp nem lett volna értelme feladnia az elhatározását. Persze minderről Macbeth mit sem sejtett  jobb, ha azt hiszi, hogy Cora nem tartja annyira vonzónak. Hamarosan úgyis az asszonya lesz. Lady Macbeth.


  Cora álmatlanul hánykolódott, és azt kívánta, bárcsak véget érne már az éjszaka. Amatraca libatollal volt tömve, amit mindig nagyon puhának és kényelmesnek talált, de ma éjjel szinte érezte, ahogy az átkozott tollak szára egyenként beleáll a bőrébe és a húsába. Tovább fészkelődött, miközben hallgatta a kihunyó tűz körül üldögélők halk beszédét, és azon tűnődött, vajon Macbeth vagy Kendrick köztük van-e még, és hogy vajon csatlakozhatna-e hozzájuk. Persze nem lenne illő, de kit érdekel? Macbeth azt mondta, kedveli a vadságát, bármit jelentsen is ez. Kendrick pedig mindig úgy bánt vele, mint egy fiúval, amióta anyátlan gyerekekként Fife tengerpartján és erdeiben játszottak.


  Cora felült, és az ágy mellé akasztott vastag kötött kendőért nyúlt, majd megtorpant, amikor a beszélgetők hangja kissé megemelkedett. Felismerte Finlay kellemetlen, szűk látókörű unokaöccsének, Lord Muirnak a hangját, akit mindenhová követett az ostoba fivére, Gillespie. Ha ők is a tűz körül ültek, már nem is vágyott annyira a társaságra. Hallgatózva habozott, majd a halk csoszogásból és búcsúzkodásból rájött, hogy túl késő. Aparazsat eloltó tőzegdarabok puffanásaiból biztos lehetett benne, hogy a virrasztók is nyugovóra tértek. Rosszkedvűen hanyatt vágta magát a durva matracon, és a tűzvörös tincseivel kezdett babrálni.


  Talán többet kellett volna táncolnia, de az esküvőn részt vevő nemesek közül olyan sokan akartak vele beszélni, hogy nem volt rá esélye. Különösen Gillespie kereste a társaságát. Nagydarab, nehézkes ifjú volt, a skót szoknyájából kibuggyanó hatalmas pocakkal, bozontos szakállal és élénk pörsenésekkel az arcán. Sajnos abban a tévhitben élt, hogy nemcsak különösen vonzó, de egyben igen okos is. Mindent megtett, hogy kisajátítsa Corát, aki rendkívül hálás volt, amikor Macbeth végre megszabadította a társaságától. Hangosan felsóhajtott, ahogy felidézte Macbeth kezének az érintését a csípőjén, mire Eilidh bosszankodva meglökte.


  Cora, most már tényleg aludj el, mert holnap teljesen használhatatlan leszel!


  A lány felnyögött.


  Igazad van, El, de egyszerűen nem vagyok álmos. Talán az átkozott virágaidnak az illata teszi.


  A te átkozott virágaid!


  Lányok! Pssszt!


  Finlay hangja dühösen csengett, Coráék pedig azonnal elhallgattak.


  Bocsánat, Finlay, csak hát, tudja, muszáj…


  …mindenkit felébresztened?  vágott közbe a mormaer, zord hangja mögött azonban kis mosoly bujkált.


  Jó éjt!  felelte Cora.


  Jó éjt, lányom! Vagyis még nem vagy az. De olyan közel vagyunk hozzá, hogy most már hajnalig egy hangot se halljak!


  Igenis, uram!


  Helyes.


  Cora összeszorított szájjal arra gondolt, vajon Macbeth, aki Kendrickkel együtt a Finlay másik oldalán lévő hálófülkében aludt, hallotta-e mindezt, és most magában nevet-e. Valószínűleg. Nos, holnap éjjel már ő maga fogja lepisszegni, és azt követően minden éjjel, amíg meg nem öregszenek, a bőrük ráncos nem lesz, az ő lángvörös haja pedig hamuszürkévé nem változik. Cora lehunyta a szemét, de pár pillanat múlva ismét kinyitotta.


  Az ágya körül lógó függönyöket bámulta. Avastag aranyszínű gyapjúra az Áed-ág jelképét, ágaskodó vörös oroszlánokat hímeztek, amelyek szinte táncoltak, ahogy egy lágy szellőtől megmozdult a függöny. Cora felnézett a nádtetőre, amely most nem mozdult, ahogy akkor szokott, ha a Black Isle felett feltámadt a szél. Vajon akkor mi mozdította meg a függönyt?


  Finlay csarnoka jól karbantartott építmény volt, masszív, vastag falakkal. Afarönkök közötti réseket rendszeresen sűrű mohával tömték be kívülről, és belül is annyira frissen volt meszelve, hogy a kissé maró szag még az émelyítő virágillaton át is érződött. Ráadásul a rengeteg árnyékolólemez zörgése sem hallatszott, ami az érkező viharra szokott utalni. Nem, a függönyt csak egyetlen dolog libbenthette meg  a nyitott ajtó. Nem a sokat használt kis hátsó kapu az illemhely felé, hanem a nagy kapu a csarnok másik végén. Ezt azonban mindig zárva tartották éjjel, kivéve, ha fontos vendégeket vártak. Vagy nyitva hagyta valaki, vagy…


  A hirtelen felhangzó dühös üvöltéstől összeszorult Cora torka és szíve. Támadás! Úgy jelent meg előtte az apja kukoricalevelekre fröccsenő vére, mintha most is ott lenne, és ismét menekülnie kellene a sűrű erdőn és a végtelen mocsáron át, keresztül a Mounth sziklás csúcsain a szinte a nyakába lihegő ellenséggel a nyomában.


  Hát eljöttek! Malcolm gyilkosai utolérték őt és Kendricket, hogy még azelőtt végezzenek velük, hogy a király trónhoz való jogát megkérdőjeleznék. Cora szíve majd kiugrott a mellkasából a félelemtől. Akövetkező pillanatban azonban újabb vérfagyasztó hang érkezett a szomszéd alvófülkéből  a meglepett kiáltás rettegésbe, majd a fájdalom üvöltésébe váltott át.


  Finlay?  kiáltott fel Eilidh, mire Cora is magához tért a rémületéből.


  Levegő után kapkodott, és próbálta összeszedni a gondolatait. Hogyan juthattak be a támadók? Anagy kapu előtt éjjel-nappal két őr állt, éjjel pedig egy hatalmas tölgyfa gerendával is bereteszelték. Senki sem jöhetett be, hacsak valaki belülről be nem engedte.


  Árulás!  hangzott fel egy újabb kiáltás.


  Hát persze! Nem Malcolm bosszúja érte utol a fife-i rokonait. Bárki támadta is meg Finlayt, már a csarnokban volt, amikor a gerendát a kapura húzták, ami azt jelentette, hogy itt most barát támadott barátra. Vagy, ami még rosszabb, rokon a rokonra. Abecsvággyal súlyosbított vérkötelék. Mindenki tudta, hogy egy Áed-leszármazott következik a trónon, és nem csak Finlay mormaer számára csillant fel a remény. És mindez Cora miatt történt. Hirtelen felült, hogy elhúzza a függönyt, de Eilidh megragadta a hálóinge szélét, és visszarántotta.


  Hová mész?  sziszegte.


  Nem várhatom meg itt, hogy értem jöjjenek!


  Cora résnyire elhúzta a drapériát, és rémülten kinézett. Odakint elszabadult a pokol Inverness erődjében. Mindenhol dühödt harc folyt. Afájdalom üvöltései keveredtek a kardok csörgésével, ahogy az esküvőre hívott vendégek a legmélyebb álmukból felriadva a fegyvereik után nyúltak. Anők a rájuk csimpaszkodó gyerekekkel menedéket kerestek, és akiknek sikerült átjutniuk a harcolók között anélkül, hogy megsérültek volna, a falhoz húzódva sírtak. Cora legrosszabb rémálma vált valóra. Tudhatta volna, hogy ez lesz, mégis hagyta, hogy úrrá legyen rajta a gyengédség, és elvarázsolta Moray szépsége, amiért most megfizet.


  A tekintetével kétségbeesetten kutatott menekülő útvonalak után, amikor megpillantotta az egy szál hálóingben harcoló Kendricket. Macbeth, a jövendőbelije alig pár lépésre tőle az apja holttestét őrizte. Kétségbeesett dühvel forgatta a kivont kardját. Az anyja Finlay testére borult, és a férje mellkasát markolászta, mintha vissza akarná rángatni az életbe. Aférfi vére azonban egyre jobban átáztatta az ingét, és ő szinte hálásan fordította oda a fejét egy ellenséges kard felé. Cora arca megrándult, majd megragadta Eilidh-t.


  Mennünk kell! Valahogy el kell jutnunk a kapuig!


  És utána mi lesz?


  Nem tudom, El, de csak így maradhatunk életben!


  Eilidh ráemelte a rettegéssel teli tekintetét.


  Képtelenség, Cora! Nézd, egy csatatér az egész csarnok.


  Annál inkább ki kell jutnunk innen. Gyerünk, a hátsó ajtó alig tíz lépésre van, és túlságosan el vannak foglalva egymás öldöklésével, hogy feltűnjön nekik két lány…  Azzal talpra rántotta a barátnőjét.  Muszáj összeszedned a bátorságodat, El! Gyerünk, készen állsz?


  Nem…  nyöszörögte Eilidh, de Cora ügyet sem vetett rá.


  Megragadta a függönyt, majd nagy levegőt vett, és félrerántotta  egy hatalmas, hájas fickó állta az útját, akinek az arca olyan közel volt hozzá, hogy tisztán látta a keléseket a bőrén.


  Indultál valahová, menyasszonykám?


  Gillespie vigyorgott rá, Cora pedig, kihasználva a magasabban lévő ágy előnyeit, kihúzta magát, hogy a férfi fölé magasodjon.


  Nem hölgyeknek való hely ez most…  felelte Cora.


  Egyetértek.


  Azzal az egyik lapátkezével megragadta Cora derekát, és magához szorította, elszakítva őt Eilidh-től.


  Eressz el!


  A lány ütlegelni kezdte a férfi hátát.


  Csak vigyázni akarok rád.


  Tudok én vigyázni magamra!


  Hát, ez valószínűleg így van, de most mégis én fogok rád vigyázni.


  Tessék?  Cora próbált kiszabadulni a szorításából, de a férfi erősen fogta a hájas karjával, olyan könnyedén, mintha csecsemő lenne.  Eressz el, Gillespie! Már eljegyeztek.


  Macbethre gondolsz? Hát, szerintem már nem sokáig…


  A csarnok túloldala felé intett, ahol Macbeth éppen küzdött valakivel, aki ismerősnek tűnt. Muir volt az, aki összevont szemöldökkel koncentrálva éppen Macbeth felé döfött, és bár ifjú ellenfele hősiesen védte magát, láthatóan Muir volt fölényben.


  Macbeth!


  A férfi feléjük pillantott, észrevette a Corát szorongató Gillespie-t, és még dühödtebben esett neki az ellenfelének. Az oldalán küzdő Kendrick éppen végzett a saját kihívójával, és odarohant, hogy segítsen a barátjának. Akarja azonban erősen vérzett, Muir pedig könnyedén a földre lökte.


  Ti vagytok az árulók!  kiáltott Cora Gillespie-re.


  Dehogy vagyunk árulók! Mi hűek vagyunk a saját ügyünkhöz, az pedig az Áed-vérvonal. Ha valaki megszerzi Alba trónját, azok mi leszünk! Előbb azonban a miénk lesz Moray. Muir el fogja foglalni, és vele együtt te is az övé leszel, kis menyasszony!


  Hiszen Muir már házas!


  A lány korábban látta a feleségét, egy félénk, sápadt asszonyt, aki láthatóan gyermeket várt.


  Gillespie elvigyorodott.


  Ő igen…  Az egyik kezével Cora fenekét kezdte markolászni.  De én még nem!


  Cora még kétségbeesettebben kezdett küzdeni, és Eilidh is Gillespie-re vetette magát, a kezét karmolászva próbálta lefejteni a férfi ujjait Coráról. Az kiköpött felé.


  Szállj le rólam, te vadmacska!


  Eilidh végigszántotta a körmével Gillespie bőrét, hogy a vére is kiserkent, a férfi mégsem engedte el Corát. Mindenfelé holttestek hevertek a földön, úgy folyt a vér, mint korábban a bor, és szegény Macbeth még mindig az életéért küzdött.


  Ahogy Macbeth Corára pillantott, a szeméből fájdalom és kimerültség sugárzott. Cora arra gondolt, hogy ezt a szörnyűséget ő hozta Moray-ra. Mintha mindezt azzal a dühvel, gyűlölettel és bosszúvággyal együtt hozta volna a fejükre, amellyel Fife-ból ideérkezett. Ez az ő fájdalma volt, és az ő ügye, aminek Macbeth nem válhatott az áldozatává. Azt nem tudta volna elviselni.


  Menekülj!  kiáltotta felé.


  Soha!


  Kérlek, Macbeth, a kedvemért!


  Ó, milyen megható!  szólalt meg Gillespie, és elkezdte felhúzni Cora hálóingét.  Akarod látni, miről maradsz le, Finlay fia?


  Hagyd abba!  sikította Eilidh, és ismét rávetette magát Gillespie-re. Anagy testű férfi azonban, miközben fájdalmasan erősen szorította magához Corát, a másik kezével előrántott az övéből egy tőrt, és egyetlen kíméletlen mozdulattal beledöfte Eilidh karcsú hátába. Alány felsikoltott és összeesett, élettelen bábuként terülve el a lábánál.


  Ne!


  Cora még vadabbul próbálta kitépni magát Gillespie kezéből, de a férfi arcon ütötte a tőr nyelével.


  Hallgass!  morogta.  Különben Muir hagyni fogja, hogy az összes harcosunk a magáévá tegyen, mielőtt én teszem meg. Kétszer.


  A lábával félrelökte Eilidh holttestét, és Macbeth felé indult, akit Muir éppen Finlay ágyának az egyik tartóoszlopához szegezett a kardja hegyével.


  Menekülj!  kiáltott rá ismét Cora.


  Macbeth azonban már nem tehetett semmit. Muir katonái hátulról közelítettek felé, elzárva minden menekülőutat. Cora a tekintetével a férfiét kereste. Ha Macbethnek meg kell halnia, legalább a szerelme fényében tegye, bármily fájdalmas lesz is végignéznie. Abban a pillanatban azonban Kendrick emelkedett fel egy hatalmas üvöltéssel, megragadta Muir lábát, és a földre rántotta. Aférfi több emberét is ledöntötte. Kendrick megragadta Macbethet, és kirángatta a szorult helyzetéből, majd a holttestekkel borított csarnokon át a kapuhoz rohantak. Egy őr rájuk rontott, de Kendrick felé suhintott a kardjával, és levágta két ujját, mire az összegörnyedt a fájdalomtól, ők pedig eltűntek szem elől.


  Utánuk!  üvöltötte Muir a dühtől lila fejjel. Gillespie Finlay meggyalázott ágyára lökte Corát, hogy engedelmeskedjen a parancsnak.


  A lány próbált talpra állni, de Muir odalépett hozzá, és szigorúan ránézett.


  Te csak maradj ott, ahol vagy, ifjú ara, és pihenj! Ne feledd, neked kell majd kihordanod a trón jogos örökösét!  Cora összerezzent, ahogy a férfi a nyakához nyomta a kardja hegyét.  Te aztán bátor vagy! Ez jó. Ne félj, Gillespie alaposabban meg fog dugni, mint az a lágyszívű Macbeth. És aztán… aztán a miénk lesz Alba trónja! Te kerestél valakit, aki elég bátor, hogy szembeszálljon Malcolm királlyal és a nyomorult unokájával, hát itt vagyunk!


  Cora úgy érezte magát, mint akinek tőrt forgatnak a szívében.


  Te bátorságnak mered nevezni azt, hogy ártatlan embereket gyilkolsz meg álmukban?


  Muirnak megrándult a keze, de uralkodott magán.


  Mindenesetre hatékony megoldás. Nos tehát, ahogy már mondtam: te csak pihenj! Holnap lesz az esküvőd, amit nem lenne jó tönkretenni, ugye? Nézd, milyen szépen kicsinosították a csarnokot a kedvedért! Gyönyörűek ezek a virágok!


  Kegyetlen vigyorral intett körbe a teremben, ahol Cora esküvői virágai, amelyeket oly lelkesen gyűjtött össze szegény meggyilkolt Eilidh, szanaszét hevertek a padlón a halott vendégeken; nehéz illatukat elnyomta az aljas gyilkosság émelyítő szaga. Néhány sírdogáló asszonyt és gyereket leszámítva, úgy tűnt, ő az egyetlen túlélő. Ará váró baljós esküvő miatt azonban azt kívánta, bárcsak ő is meghalt volna.


  {1}Robert Burns skót költő tiszteletére évente rendezett estélyen elhangzó, a lányoknak címzett köszöntőre adott válasz.  Aford.
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